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	PHẨM “DƯỢC-VƯƠNG BỒ-TÁT BỒN-SỰ” THỨ HAI MƯƠI BA

1.	Lúc bấy giờ, ngài Tú-Vương-Hoa Bồ-Tát bạch Phật rằng: “Thế Tôn! Ngài Dược-Vương Bồ-Tát dạo đi nơi cõi Ta-bà như thế nào? Thế Tôn! Ngài Dược-Vương Bồ-Tát đó, có bao nhiêu nghìn muôn ức na-do-tha hạnh khổ khó làm? 



Hay thay Thế Tôn! Nguyện giải nói cho một ít, các hàng trời, rồng, thần, Dạ-xoa, Càn-thát-bà, A-tu-la, Ca-lâu-la, Khẩn-na-la, Ma-hầu-la-dà, nhơn, cùng phi-nhơn v.v... và các vị Bồ-Tát ở các nước khác đến, cùng chúng Thanh-văn đây nghe đều vui mừng”.

2.	Lúc đó, Phật bảo ngài Tú-Vương-Hoa Bồ-Tát rằng: “Về thuở quá khứ vô lượng hằng-hà-sa kiếp trước, có Phật hiệu Nhựt-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Như-Lai, Ứng-cúng, Chánh-biến-tri, Minh-hạnh-túc, Thiện-thệ, Thế-gian-giải, Vô-thượng-sĩ, Điều-ngự-trượng-phu,
Thiên-nhân sư, Phật Thế-Tôn.




Phật đó có tám mươi ức đại Bồ-Tát, bảy mươi hai hằng-hà-sa chúng đại Thanh-văn. Phật sống lâu bốn muôn hai nghìn kiếp, Bồ-Tát sống lâu cũng bằng Phật. Nước đó không có người nữ, địa-ngục, ngạ-quỷ, súc-sanh, A tu la v.v... và với các khổ nạn. 


Đất bằng như bàn tay, chất lưu ly làm thành, cây báu trang nghiêm, màn báu trùm lên, thòng các phan báu đẹp, bình báu, lò hương khắp cùng cả nước, bảy món báu làm đài, một cây có một đài, cây đó cách đài đều một lằn tên. Các cây báu đó đều có Bồ-Tát, Thanh-văn ngồi ở dưới. Trên các đài báu đều có trăm ức chư thiên trổi kỹ nhạc trời, ca khen đức Phật để làm việc cúng dường.


3.	Bấy giờ, đức Phật đó vì ngài Nhứt-Thiết Chúng-Sanh Hỷ-Kiến Bồ-Tát cùng chúng Bồ-Tát và chúng Thanh-văn nói kinh Pháp-Hoa.

Ngài Nhứt-Thiết Chúng-Sanh Hỷ-Kiến Bồ-Tát đó ưa tu tập khổ hạnh, ở trong pháp hội của đức Nhựt-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật, tinh tấn kinh hành, một lòng cầu thành Phật, mãn một muôn hai nghìn năm được “Hiện-nhứt-thiết-sắc-thân-tam-muội”.


Được tam muội đó rồi lòng rất vui mừng, liền nghĩ rằng: “Ta được ‘Hiện-nhứt-thiết-sắc-thân-tam-muội’ này đều là do sức được nghe kinh Pháp-Hoa, ta nay nên cúng dường Nhựt-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật và kinh Pháp-Hoa”.



Tức thời nhập tam muội đó, ở giữa hư không rưới hoa mạn-đà-la, hoa ma-ha mạn-đà-la, cùng bột kiên-hắc chiên-đàn đầy trong hư không như mây mà rưới xuống. Lại rưới hương hải-thử-ngạn chiên-đàn, sáu thù (8) hương này giá trị cõi Ta-bà để cúng dường Phật.

Cúng dường thế đó rồi, từ tam-muội dậy mà tự nghĩ rằng: “Ta dầu dùng thần lực cúng dường nơi Phật, chẳng bằng dùng thân cúng dường”. Liền uống các chất thơm; chiên-đàn, huân-lục, đâu-lâu-bà, tất-lực-ca, trầm-thủy-giao-hương; lại uống dầu thơm các thứ hoa chiêm-bặc v.v... mãn một nghìn hai trăm năm, rồi lấy dầu thơm xoa thân ở trước đức Nhựt-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật dùng y báu cõi trời mà tự quấn thân, rưới các thứ dầu thơm, dùng sức nguyện thần thông mà tự đốt thân.

Ánh sáng khắp soi cả tám mươi ức hằng-hà-sa thế giới, 


các đức Phật trong đó đồng thời khen rằng: “Hay thay! Hay thay! Thiện-nam-tử! Đó là chân thật tinh tấn gọi là chân pháp cúng dường Như-Lai. Nếu dùng hoa hương chuỗi ngọc hương đốt, hương bột, hương xoa, phan, lọng, bằng lụa cõi trời và hương hải-thử-ngạn chiên-đàn, dùng các món vật cúng dường như thế đều chẳng bằng được.

Giả sử quốc thành thê tử bố thí cũng chẳng bằng. Thiện-nam-tử! Đó gọi là món thí thứ nhất, ở trong các món thí rất tôn rất thượng, bởi dùng pháp cúng dường các đức Như-Lai vậy”, các đức Phật nói lời đó rồi đều yên lặng. 

Thân của Bồ-Tát lửa cháy một nghìn hai trăm năm, qua sau đó lúc đó thân Bồ-Tát mới hết.

4.	Ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh Hỷ-Kiến Bồ-Tát, làm việc pháp cúng dường như thế xong, sau khi mạng chung, lại sanh trong nước của Nhật-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật, ở nơi nhà vua Tịnh-Đức bỗng nhiên ngồi xếp bằng hóa sanh ra, liền vì vua cha mà nói kệ rằng:

Đại vương nay nên biết! 

Tôi kinh hành chốn kia 
Tức thời được nhứt thiết
Hiện chư thân tam-muội 


Siêng tu rất tinh tấn 
Bỏ thân thể đáng yêu
Cúng dường đức Thế-Tôn 
Để cầu huệ vô thượng.


Nói kệ đó rồi thưa vua cha rằng: “Đức Nhật-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật nay vẫn hiện còn, tôi trước cúng dường Phật xong, được “Giải-nhứt-thiết chúng-sanh ngữ-ngôn đà-la-ni” lại nghe kinh Pháp-Hoa này tám trăm nghìn muôn ức na-do-tha, chân-ca-la, tần-bà-la, a-súc-bà (A) các bài kệ.

Đại-Vương! Tôi nay lại nên cúng dường đức Phật đó”. 

Thưa xong, liền ngồi đài bảy báu, bay lên hư không cao bằng bảy cây đa-la, qua đến chỗ Phật đầu mặt lạy chân, chấp tay nói kệ khen Phật:




Dung nhan rất đẹp lạ

Ánh sáng soi mười phương 
Con vừa từng cúng dường 
Nay lại về thân thấy.


5.	Lúc đó, ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát nói kệ xong mà bạch Phật rằng: “Thế-Tôn! Đức Thế-Tôn vẫn còn ở đời ư?”.

Bấy giờ, đức Nhật-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật bảo ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát rằng: “Thiện-nam-tử! Giờ ta nhập Niết-bàn đã đến, giờ diệt tận đã đến, ông nên sắp đặp giường tòa. Ta trong đêm nay sẽ nhập Niết-bàn”.

Phật lại bảo ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát rằng: “Thiện-nam-tử! Ta đem Phật pháp giao phó cho ông, và các Bồ-Tát đại đệ tử cùng pháp vô-thượng chánh-đẳng chánh-giác, cũng đem cõi thất bảo tam-thiên đại-thiên, các cây báu, đài báu và hàng chư thiên cung cấp hầu hạ đều giao phó cho ông. Sau khi ta diệt độ có bao nhiêu xá-lợi cũng phó chúc cho ông, nên làm lưu bố rộng bày các việc cúng dường, nên xây bao nhiêu nghìn tháp”.

Đức Nhật-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật bảo ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát như thế rồi, vào khoảng cuối đêm nhập Niết-bàn.

6.	Lúc đó, ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát thấy Phật diệt độ buồn cảm sầu khổ, luyến mộ nơi Phật, liền dùng hải-thử-ngạn chiên-đàn làm giàn để cúng dường thân Phật mà thiêu đó.

Sau khi lửa tắt, thâu lấy xá-lợi đựng trong tám muôn bốn nghìn bình báu, để xây tám muôn bốn nghìn tháp cao ba thế giới, chưng dọn trang nghiêm thòng các phan lọng treo các linh báu.

Bấy giờ, ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát lại tự nghĩ rằng: “Ta dầu làm việc cúng dường đó lòng còn chưa đủ, ta nay lại nên cúng dường xá-lợi”. 

Liền nói với các Bồ-Tát đại đệ tử và trời, rồng, Dạ-xoa v.v... tất cả đại chúng rằng: “Các ông phải một lòng ghi nhớ, tôi nay cúng dường xá-lợi của đức Nhật-Nguyệt-Tịnh-Minh-Đức Phật”. 



Nói xong liền ở trước tám muôn bốn nghìn tháp đốt cánh tay trăm phước trang nghiêm, mãn bảy muôn hai nghìn năm để cúng dường. Khiến vô số chúng cầu Thanh-văn, vô lượng vô số người phát tâm vô-thượng chánh-đẳng chánh-giác, đều làm cho trụ trong “Hiện-nhứt-thiết-sắc-thân tam-muội”.



Lúc đó, các Bồ-Tát, trời, người, A-tu-la v.v... thấy ngài không có tay bèn sầu khổ buồn thương mà nói rằng: “Ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát này là thầy chúng ta, giáo hóa chúng ta, mà nay đốt tay, thân chẳng đầy đủ”.

Lúc ấy, Ngài Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát ở trong đại chúng lập lời thề rằng: “Tôi bỏ hai tay ắt sẽ được thân sắc vàng của Phật, nếu thật không dối, thời khiến hai tay tôi hoàn phục, như cũ”. 

Nói lời thề xong hai tay tự nhiên hoàn phục, đó là do phước đức trí huệ thuần hậu của Bồ tát cảm nên.


Đương lúc đó cõi tam-thiên đại-thiên thế giới sáu điệu vang động, trời rưới hoa báu, tất cả người, trời được việc chưa từng có.

7.	Đức Phật bảo ngài Tú-Vương-Hoa Bồ-Tát: “Ý ông nghĩ sao? Nhứt-Thiết-Chúng-Sanh-Hỷ-Kiến Bồ-Tát đâu phải người nào lạ, chính nay là ông Dược-Vương Bồ-Tát đó. Ông ấy bỏ thân số nhiều vô lượng trăm nghìn muôn ức na-do-tha như thế.

Tú-Vương-Hoa! Nếu người phát tâm muốn được đạo vô-thượng chánh-đẳng chánh-giác, có thể đốt một ngón tay nhẫn đến một ngón chân để cúng dường pháp của Phật, hơn đem quốc thành, thê tử và cõi tam-thiên đại-thiên: Núi, rừng, sông, ao, các vật trân báu mà cúng dường.

Nếu lại có người đem bảy thứ báu đầy cả cõi tam-thiên đại-thiên cúng dường nơi Phật, cùng đại Bồ-Tát, Duyên-giác và A-la-hán, công đức của người đó được, chẳng bằng người thọ trì kinh Pháp-Hoa này nhẫn đến một bài kệ bốn câu, phước của người này rất nhiều.

8.	Tú-Vương-Hoa! Thí như trong các dòng nước: Sông, ngòi, kinh, rạch thời biển là lớn nhất; kinh Pháp-Hoa này cũng như thế, ở trong các kinh của đức Như-Lai nói rất là sâu lớn.

Lại như trong các núi non: Thổ sơn, Hắc sơn, núi tiểu Thiết-vi, núi đại Thiết-vi cùng mười núi báu thời núi Diệu-Cao bậc nhất, kinh Pháp-Hoa này cũng như thế, ở trong các kinh rất là bậc thượng.


Lại như trong các ngôi sao, mặt trăng là bậc nhất, kinh Pháp-Hoa này cũng như thế, ở trong nghìn muôn ức các kinh pháp rất là sáng.

Lại như mặt trời hay trừ các chỗ tối tăm, kinh này cũng thế, hay phá tất cả sự tối bất thiện.

Lại như trong các vua nhỏ, vua Chuyển-luân-thánh-vương rất là bậc nhất, kinh này cũng như thế ở trong các kinh là bậc tôn kính hơn cả.

Lại như Đế-Thích là vua trong ba mươi ba cõi trời (9), kinh này cũng thế, là vua trong các kinh.

Lại như trời đại Phạm-thiên-vương là cha của tất cả chúng sanh, kinh này cũng thế, là cha của tất cả hiền thánh: Bậc hữu-học vô-học cùng hàng phát lòng Bồ-đề.


Lại như trong tất cả phàm phu thời bậc Dự-lưu, Nhất-lai, Bất-lai, Vô-sanh, Duyên-giác, (10) là bậc nhất. Kinh này cũng thế, tất cả Như-Lai nói, hoặc Bồ-Tát nói, hoặc Thanh-văn nói, trong các kinh pháp là bậc nhất hơn cả, 
có người thọ trì được kinh điển này cũng lại như thế, ở trong tất cả chúng sanh cũng là bậc nhất.

Trong tất cả Thanh-văn cùng Duyên-giác, Bồ-Tát là bậc nhất, kinh này cũng thế trong tất cả các kinh pháp rất là bậc nhất.

Như Phật là vua của các pháp, kinh này cũng thế là vua của các kinh.

9.	Tú-Vương-Hoa! Kinh này có thể cứu tất cả chúng sanh, kinh này có thể làm cho tất cả chúng sanh xa rời các khổ não, kinh này có thể lợi ích cho tất cả chúng sanh, đầy mãn chỗ mong cầu của chúng như ao nước trong mát có thể đầy đủ cho những người khát nước, như kẻ lạnh được lửa, như kẻ trần truồng được y phục, như người buôn được chủ (11), như con gặp mẹ, như qua sông gặp thuyền, như người bệnh gặp thầy thuốc, như tối được đèn, như nghèo gặp của báu, như dân gặp vua (12), như khách (buôn) được biển (13), như đuốc trừ tối. Kinh Pháp-Hoa này cũng thế, có thể làm cho chúng sanh xa rời tất cả khổ, tất cả bệnh tật đau đớn, có thể mở sự trăn trói của tất cả sanh tử.

Nếu người được nghe kinh Pháp-Hoa này, hoặc chép, hoặc bảo người chép, được công đức, dùng trí huệ của Phật tính lường nhiều ít chẳng thể được ngằn mé đó. 

Nếu chép kinh sách này dùng hoa, hương, chuỗi ngọc, hương đốt, hương bột, hương xoa, phan, lọng, y phục, các thứ đèn: Đèn nến, đèn dầu, các thứ đèn dầu thơm, đèn dầu chiêm-bặc, đèn dầu tu-mạn-na, đèn dầu ba-la-la, đèn dầu bà-lợi-sư-ca, đèn dầu na-bà-ma-lợi đem cúng dường được công đức cũng là vô lượng.

10.	Tú-Vương-Hoa! Nếu có người nghe phẩm “Dược-Vương Bồ-Tát Bổn-Sự” này cũng được vô lượng vô biên công đức.

Nếu có người nữ nghe phẩm “Dược-Vương Bồ-Tát Bổn-Sự” này mà có thể thọ trì, thì sau khi dứt báo thân đàn bà đó không còn thọ lại nữa.

Sau khi Như-Lai diệt độ, năm trăm năm sau, nếu có người nữ nghe kinh điển này, đúng như lời mà tu hành, thì khi ở đây chết liền qua cõi An-Lạc, chỗ trụ xứ của đức A-Di-Đà-Phật (14) cùng chúng đại Bồ-Tát vây quanh, mà sanh trên tòa báu trong hoa sen.

Chẳng còn bị lòng tham dục làm khổ cũng lại chẳng bị lòng giận dỗi, ngu si làm khổ, cũng lại chẳng bị lòng kiêu mạn ghen ghét các tánh nhơ làm khổ, được thần thông vô-sanh pháp-nhẫn của Bồ-Tát, được pháp-nhẫn đó thì nhãn căn thanh tịnh. Do nhãn căn thanh tịnh đó thấy bảy trăm muôn hai nghìn ức na-do-tha hằng-hà-sa các đức Phật Như-Lai.

Bấy giờ, các đức Phật đồng nói khen rằng: “Hay thay! Hay thay! Thiện-nam-tử! Ông có thể ở trong pháp hội của đức Thích-Ca Mâu-Ni Phật mà thọ trì đọc tụng suy gẫm kinh này vì người khác nói, ông được công đức vô lượng vô biên, lửa chẳng đốt được, nước chẳng trôi được, công đức của ông, nghìn Phật chung nói cũng chẳng thể hết được.

Ông nay đã có thể phá các giặc ma, hoại quân sanh tử, các oán địch khác thảy đều trừ diệt.


Thiện-nam-tử! Trăm nghìn các đức Phật dùng sức thần thông đồng chung thủ hộ ông, tất cả trời người trong đời không ai bằng ông. Chỉ trừ các đức Như-Lai, bao nhiêu thiền định trí huệ của các Thanh-văn, Duyên-giác, nhẫn đến Bồ-Tát không có ai bằng ông.

Tú-Vương-Hoa! Vị Bồ-Tát đó thành tựu sức công đức trí huệ như thế.


11.	Nếu có người nghe phẩm “Dược-Vương-Bồ-Tát Bổn-Sự” này mà có thể tùy hỷ khen ngợi, thì người đó trong thời hiện tại trong miệng thường thoảng ra mùi thơm hoa sen xanh; trong lỗ chân lông nơi thân, thường thoảng ra mùi thơm ngưu-đầu chiên-đàn, được công đức như đã nói ở trên.

Tú-Vương-Hoa! Vì thế ta đem phẩm “Dược-Vương Bồ-Tát Bổn-Sự” này chúc lũy cho ông. Năm trăm năm sau khi ta diệt độ phải tuyên nói lưu bố rộng truyền ở nơi cõi Diêm-Phù-đề, chớ để dứt mất. Chớ cho hàng ác ma, dân ma, các trời, rồng, Dạ-xoa, Cưu-bàn-trà, v.v… phá quấy đặng.

Tú-Vương-Hoa! Ông hãy dùng sức thần thông giữ gìn kinh này. Vì sao? Vì kinh này là món lương dược của người bệnh trong cõi Diêm-phù-đề; nếu người có bịnh được nghe kinh này bệnh liền tiêu diệt, chẳng già, chẳng chết.

Tú-Vương-Hoa! Nếu ông thấy có người thọ trì kinh này, phải dùng hoa sen xanh đựng đầy hương bột rải trên người đó. Rải xong nghĩ rằng: “Người này chẳng bao lâu quyết sẽ lấy cỏ trải ngồi nơi đạo tràng, phá các quân ma, sẽ thổi ốc pháp, đánh trống pháp, độ thoát tất cả chúng sanh ra khỏi biển sanh, già, bệnh, chết.

Cho nên người cầu Phật đạo thấy có người thọ trì kinh điển này, nên phải sanh lòng cung kính như thế.

12.	Lúc đức Phật nói phẩm “Dược-Vương Bồ-Tát Bổn-Sự” này, có tám muôn bốn nghìn Bồ-Tát được pháp “Giải nhứt-thiết chúng-sanh ngữ-ngôn đà-la-ni”.

Đức Đa-Bảo Như-Lai ở trong tháp báu, khen ngài Tú-Vương-Hoa Bồ-Tát rằng: “Hay thay! Hay thay! Tú-Vương-Hoa! Ông thành tựu bất-khả tư-nghì công đức mới có thể hỏi đức Thích-Ca Mâu-Ni Phật việc như thế, làm vô lượng lợi ích cho tất cả chúng sanh”.

 
KINH DIỆU-PHÁP LIÊN-HOA
Quyển thứ sáu

Tạm trì tùy hỷ thanh tịnh các căn kíp quên “nhân” “pháp”, thể thường còn,
thần lực khắp càn khôn trao phó ân cần: Liều thân mạng để báo ân rộng lớn.

NAM-MÔ PHÁP-HOA HỘI-THƯỢNG PHẬT BỒ-TÁT (3 lần)

Ngài Di-Lặc Bồ-Tát so lường kinh nhân, sáu căn thanh tịnh hiện thiên-chân, Bất-Khinh thể thường còn, vì pháp thiêu thân cúng dường Phật Tịnh-Minh.
Nam-Mô Tú-Vương-Hoa Bồ-Tát. (3 lần)
	The Former Deeds of Medicine King Bodhisattva
Chapter 23


At that time the Bodhisattva Constellation-King-Flower spoke to the Buddha saying, “World Honored One, how is it that the Bodhisattva Medicine King roams throughout the Saha world? World Honored One, Medicine King Bodhisattva has undertaken so many hundreds of thousands of myriads of kotis of nayutas of bitter practices, so difficult to practice.”

“It would be excellent, World Honored One, if you would please explain a bit. All the gods, dragons, yakshas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas, humans, non-humans, and so forth, and the Bodhisattvas who have come from other lands, as well as the assembly of Hearers, on hearing it, will rejoice.”

The Buddha then told the Bodhisattva Constellation-King-Flower “Once, as many eons ago as there are grains of sand in limitless Ganges rivers, there was a Buddha by the name of Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon, Thus Come One, One Worthy of Offerings, One of Right and Universal Knowledge, One Perfect in Clarity and Conduct, Well-Gone One Who Understands the World, Unsurpassed Lord, Regulating Hero, Teacher of Humans and Gods, Buddha, World Honored One.

That Buddha had eighty kotis of great Bodhisattvas, Mahasattvas, and a great assembly of Hearers equal in number to the sand grains in seventy-two Ganges Rivers. His life span as a Buddha was forty-two thousand eons. The life spans of the Bodhisattvas were the same. In his country there were no women, hell-beings, hungry ghosts, animals, or asuras, and so forth, and also no difficulties.

The ground was as level as the palm of one’s hand, made of Vaidurya, adorned with jeweled trees, covered with jeweled nets, and hung with beautiful banners. It was surrounded everywhere with precious vases and censers. There were terraces made of the seven gems, one terrace for each tree, the trees being separated from the terraces by a distance of an arrow’s flight. Beneath each tree sat Bodhisattvas and Hearers. Upon each of the terraces were hundreds of kotis of gods playing heavenly music and singing praises to the Buddha as an offering.”

At that time, that Buddha, for the sake of the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing, as well as for the host of Bodhisattvas and the host of Hearers, spoke The Dharma Flower Sutra.

The Bodhisattva All Beings Delight in Seeing enjoyed practicing ascetic practices. Within the Dharma of the Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon, he applied himself with vigor, single-mindedly seeking Buddhahood for a full twelve thousand years. He then obtained the samadhi of the manifestation of all physical forms.

Having obtained this samadhi, his heart rejoiced greatly and he immediately thought, “I have obtained the samadhi of the manifestation of all physical forms. This is through the power of having heard The Dharma Flower Sutra. I should now make an offering to the Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon, and to The Dharma Flower Sutra.”

He then entered that samadhi and as an offering to the Buddha, he rained down mandarava flowers and mahamandarava flowers from space. Finely ground, hard, black chandana also filled the sky and descended like clouds. And there rained the incense of ‘this shore’ chandana, six karshas of which are worth the entire Saha world, as an offering to the Buddha.

Having made this offering, he arose from samadhi. He thought to himself, “Although by means of spiritual powers I have made this offering to the Buddha, it is not as good as offering my body.” He then swallowed incense of many kinds, chandana, kunduruka, turushka, prikka, aloeswood, and resin incense. He also drank the oil of champaka and other flowers, for a full twelve hundred years. He smeared himself with fragrant oil, and in the presence of the Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon, he wrapped himself in heavenly jeweled robes and poured fragrant oil over himself. Then by means of spiritual penetration power and vows, he burned his own body. 

The light shone everywhere throughout worlds in number to the grains of sand in eighty kotis of Ganges Rivers.

Within them all, the Buddhas simultaneously praised him, saying, “Good indeed! Good indeed! Good man, this is true vigor. This is called a true Dharma offering to the Thus Come One. Offerings of flowers, incense, beads, burning incense, ground incense, paste incense, heavenly cloth, banners, canopies, ‘this shore’ chandana incense, and all such offerings of various kinds, cannot come up to it. 



If one gave away one’s countries, cities, wives and children, that also could not match it. Good man, this is called foremost giving. Among all gifts, it is the most honored and most supreme, because it is an offering of the Dharma to the Thus Come Ones.” Having uttered these words, they became silent.

His body burned for twelve hundred years, after which time it was consumed.


When the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing had made this Dharma offering and his life had come to an end, he was born again. In the country of the Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon, in the household of the King Pure Virtue, he was born suddenly by transformation, seated in full lotus. He immediately spoke this verse to his father:

“Your majesty, you should now know:
I, cultivating in that place,
All at once attained
The samadhi of the manifestation of all forms.

Diligently practicing great vigor,
I renounced the body I cherished,
As an offering to the World Honored One,
In order to seek supreme wisdom.”

Having spoken this verse, he said to his father, “The Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon is still present from of old. Formerly, after making an offering to that Buddha, I gained the dharani of understanding the speech of all living beings. I further heard The Dharma Flower Sutra with its eight hundred thousand myriads of kotis of nayutas of kankaras, vivaras, akshobhyas and so forth of verses. 

Great King, I should now return and make offerings to this Buddha.”

Just then he sat on a platform made of the seven treasures, rose up into space to the height of seven tala trees, went into the Buddha’s presence, bowed with his head at the Buddha’s feet, placed his ten fingers together, and spoke this verse in praise of the Buddha:

“How amazing and rare the countenance,
With its light shining in ten directions!
I formerly made offerings

To you to whom I now behold once again.”

When the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing had spoken this verse, he then spoke to the Buddha saying, “World Honored One! World Honored One! You are still in the world!”

The Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon told the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing, “Good man, the time of my Parinirvana has arrived. The time for my passing into stillness has arrived. You can arrange my couch, for tonight I shall enter Parinirvana.”



He further commanded the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing, “Good man, I entrust you, all the Bodhisattvas and great disciples, with the Buddhadharma, and also with the Dharma of Anuttarasamyaksambodhi. I also entrust to you the worlds of the seven treasures throughout the three thousand great thousand world systems, with their jeweled trees, jeweled terraces, and gods in waiting. After mypassing into stillness, I also entrust you with all my sharira. You should distribute them and vastly make offerings to them. You should build several thousand stupas.”


In this way, the Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon having commanded the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing, in the last watch of the night entered Nirvana.

Seeing the Buddha pass intostillness, the Bodhisattva was sorely grieved and longed for the Buddha. He then built a pyre of ‘this shore’ chandana incense as an offering to that Buddha’s body, and set it on fire. 



When the fire had consumed itself, he collected the sharira, made eighty-four thousand jeweled urns and built eighty-four thousand stupas, three worlds in height, adorned with poles, from which hung banners, canopies, and many jeweled bells.

The Bodhisattva All Beings Delight in Seeing then further thought to himself, “Although I have made this offering, my heart is not yet satisfied. I should now make further offerings to the sharira.”

He then spoke to the Bodhisattvas and great disciples, to the gods, the dragons, the yakshas, and so forth in the great assembly, saying, “All of you pay attention, and bring your thoughts to one, for I am now going to make offerings to the sharira of the Buddha Virtue Pure and Bright Like the Sun and Moon.”

Having said that, in front of the eighty-four thousand stupas, as an offering he burned his arms, with their adornments of a hundred blessings, for seventy-two thousand years thereby causing countless multitudes of hosts seeking to be Hearers, and limitless asamkheyas of people to bring forth the resolve for Anuttarasamyaksambodhi, and enabling them to dwell in the samadhi of the manifestation of all physical forms.

At that time all the Bodhisattvas, gods, humans, asuras and so forth, seeing him without arms, were smitten with grief and said, “The Bodhisattva All Beings Delight in Seeing is our teacher. He has taught and transformed us, and now his arms are burnt off and his body deformed.”


Then the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing made this vow amidst the great assembly, saying, “Having renounced both of my arms, I should certainly attain the Buddha’s golden colored body. If this is true and not false, both of my arms should now be restored to as they were before.”

After he had made this vow, his arms were spontaneously restored. This came about through the purity and depth of this Bodhisattva’s blessings, virtue, and wisdom.

The three thousand great thousand world system then quaked in six ways. The heavens rained down jeweled flowers and all the humans and gods gained what they had never had before.

The Buddha told the Bodhisattva Constellation-King-Flower, “What do you think? Was the Bodhisattva All Beings Delight in Seeing anyone else? He was just the present Medicine King Bodhisattva. Gifts of his body, such as this one, number in the limitless hundreds of thousands of myriads of kotis of nayutas.”


“Constellation-King-Flower! If a person who brings forth the resolve desiring to obtain Anuttarasamyaksambodhi can burn off a finger or a toe as an offering to a Buddha stupa, his offering will surpass that of one who uses as offerings countries, cities, wives and children or even the three thousand great thousand worlds with their mountains, forests, rivers, ponds and precious objects.”
“If further, a person filled the three thousand great thousand world system with the seven treasures and offered it to the Buddha, to the great Bodhisattvas, Pratyekabuddhas, and Arhats, the merit and virtue that person would obtain would not be equal to that of one who receives and upholds even a single four-line verse of The Dharma Flower Sutra, for the latter’s blessings are greater by far.”
“Constellation-King-Flower! Just as, for example, among all the streams, rivers, and bodies of water, the ocean is foremost, so too, among all the Sutras spoken by the Thus Come One, The Dharma Flower Sutra is the deepest and greatest.”

“Further, just as among Earth Mountain, Black Mountain, the Lesser Iron Ring Mountain, the Greater Iron Ring Mountain, the Ten Jeweled Mountains, and the entire multitude of mountains, Mount Sumeru is foremost, so too, among all the Sutras, The Dharma Flower Sutra is the most supreme.”

“Further, just as among the stars, the Moon God is foremost, so, too, among the thousands of myriads of kotis of kinds of Sutra Dharmas, The Dharma Flower Sutra shines the brightest.”

“Further, just as the Sun God can disperse all darkness, so, too, this Sutra can disperse all the darkness of unwholesomeness.”

“Further, just as among the minor kinds, the Wheel-Turning Sage King is foremost, so, too, among the Sutras, this Sutra is the most honored.”


“Further, just as in the Heaven of the Thirty-three, Lord Shakra is king, so, too, among the Sutras, this Sutra is king.”

“Further, just as the great Brahma God is the father of all living beings, so, too, is this Sutra the father of all the worthy sages, those studying, those beyond study, as well as those who have brought forth the Bodhisattva mind.”

“Further, just as among the common people, the Shrotaapana, Sakridagamin, Anagamin, Arhat and Pratyekabuddha are foremost, so, too, among all Sutra Dharmas whether spoken by the Thus Come Ones, by the Bodhisattvas, or by Hearers, this Sutra is foremost.”


“One who can receive and uphold this Sutra, in the same way, is foremost among all living beings.”



“Just as, among all the Hearers and Pratyekabuddhas, the Bodhisattva is foremost, so, too, among all the Sutra Dharmas, this Sutra is foremost.”

“Just as the Buddha is the king of all Dharmas, so, too, is this Sutra the king of all Sutras.”

“Constellation-King-Flower! This Sutra can save all living beings. This Sutra can lead all living beings to separate from suffering and distress. This Sutra can greatly benefit all living beings, fulfilling their vows. Just as a clear, refreshing pool can quench the thirst of all; as a cold person finds fire; as a naked person finds clothing; as a merchant finds customers; as a child finds its mother; as a passenger finds a boat; as a sick person finds a doctor; as one in a dark place finds a lamp; as a poor person finds a jewel; as the people find a king; as a trader finds the sea; as a torch dispels darkness-- The Dharma Flower Sutra, in the same way, can cause living beings to leave all suffering, all sicknesses and pain, it can untie all the bonds of birth and death.”






“If a person hears The Dharma Flower Sutra, writes it out himself or employs others to write it out, the limits of the merit and virtue he shall obtain cannot be calculated even by means of the Buddha’s wisdom.”

“If a person writes out this Sutra and makes offerings to it of flowers, incense, beads, burning incense, powdered incense, paste incense, banners and canopies, clothing and lamps of various kinds such as butter lamps, oil lamps, and fragrant oil lamps, lamps of champaka oil, lamps of sumana oil, lamps of patala oil, lamps of varshika oil, and lamps of navamalika oil, the merit and virtue obtained is also limitless.”


“Constellation-King-Flower, if a person hears this chapter of “The Past Deeds of Medicine King Bodhisattva”, he will also obtain limitless, boundless merit and virtue. 

If a woman hears this chapter, “The Past Deeds of Medicine King Bodhisattva” and is able to receive and uphold it, after quitting this woman’s body, she will not undergo one again.

If, after the passing of the Thus Come One, in the last five hundred years, there is a woman who, hearing this Sutra, can cultivate according to its teachings, at the end of her present life, she will go straight to the blissful world of the Buddha Amitayus where she is surrounded by great Bodhisattvas. Born from a lotus flower, seated on a jeweled seat, 
this person will never again to be tormented by desire, tormented by hate and stupidity, or tormented by the filth of arrogance and jealousy. He will obtain the Bodhisattva’s spiritual penetrations and the patience with the non-production of Dharmas. Having obtained this patience, his eye will be pure. By means of this pure eye, he will see Buddhas, Thus Come Ones, equal in number to the grains of sand in seven million two thousands kotis of nayutas of Ganges Rivers.”

“At that time all the Buddhas will praise this person from afar saying, ‘Good indeed, good indeed! Good man, that within the Dharma of Shakyamuni Buddha you can receive, uphold, read, recite, ponder this Sutra, and speak it for others. The merit and virtue you obtain is limitless and boundless. Fire cannot burn it. Water cannot flood it. Your merit and virtue is such that, if a thousand Buddhas spoke of it together, they could not exhaust it.’”

“‘You have already been able to destroy the thieves of Mara, to ruin the troops of birth and death, and to demolish all remaining enemies.’”

“‘Good man, a hundred thousand Buddhas, with their power of spiritual penetrations, all protect you. In all the world with its gods and humans, there is none like you with the exception of the Thus Come One. The Hearers and Pratyekabuddhas, and even the Bodhisattvas, cannot equal you in wisdom and Dhyana concentration.’”


“Constellation-King-Flower, such is the power of the merit and virtue and wisdom accomplished by this Bodhisattva.”

“If a person hears this chapter “The Past Deeds of Medicine King Bodhisattva”, and rejoices in accord, praising its goodness, that person’smouth in his present life will always emit the fragrance of a blue lotus. The pores of his body will always emit the perfume of ox-head chandana. The merit and virtue he obtains will be as described above.”



“Therefore, Constellation-King-Flower, I entrust to you this Chapter, “The Past Deeds of Medicine King Bodhisattva”. After my passing, in the last five hundred years, propagate it extensively in Jambudvipa. Do no let it become extinct, thereby allowing evil demons, demonic denizens, all the heavenly dragons, yakshas, kumbhandas and so forth to get their way.”

“Constellation-King-Flower, you should use the power of spiritual penetrations to protect this Sutra. Why? Because this Sutra is good medicine for the sicknesses of those in Jambudvipa. If a sick person gets to hear this Sutra, his sickness will be cured immediately. He will not grow old or die.”

“Constellation-King-Flower, if you see a person who receives and upholds this Sutra, you should scatter blue lotuses filled with powdered incense over him as an offering. Having done that, you should reflect: ‘Before long, this person will certainly lay out a grass mat, sit in the Way-place, vanquish the troops of Mara, blow the Dharma conch, strike the great Dharma drum, and save all living beings from the sea of old age, sickness, and death. 

Therefore, when those who seek the Buddha Path see one who receives and upholds this Sutra, they should bring forth a reverent heart in this way.”

When this chapter “The Past Deeds of Medicine King Bodhisattva” was spoken, eighty-four thousand Bodhisattvas obtained the Dharani of understanding the speech of all living beings.

From within the jeweled stupa, the Thus Come One Many Jewels praised Constellation-King-Flower Bodhisattva saying, “Good indeed, good indeed, Constellation-King-Flower! You have accomplished such inconceivable merit and virtue that you are able to question Shakyamuni Buddha about matters such as these and to benefit limitless living beings.”



